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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. ledna 2009 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Singapurské republiky o letecké dopravé.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 22 odst. 1 dne 8. fijna 2011.

Dnem vstupu této Dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Singapurskou repu-
blikou platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Republikou Singapur o leteckych
sluzbach mezi a za jejich Gizemimi, podepsand v Singapuru dne 7. z3f{ 1971 a vyhldsend pod &. 55/1973 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi
vlddou Ceské republiky
a
vladou Singapurské republiky

o letecké dopravé

Vlada Ceské republiky a vlada Singapurské republiky,
dale uvadéné jako ,,smluvni strany*;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne

sedmého prosince 1944, a
vedeny pfanim sjednat dohodu za tcelem rozvijeni leteckych dopravnich sluzeb
mezi a za Uzemimi jejich statt,

se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)
Pro ucely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "Umluva" znamena Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu
dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle €lanku 90 této
Umluvy véetné jakékoli zmény piiloh nebo Umluvy podle jejich ¢lankt 90 a 94, pokud

takové piilohy a zmény vstoupily v platnost pro staty obou smluvnich stran;

(b) vyraz "letecké tufady" znamend v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy,
a v piipadé Singapurské republiky Ministr dopravy a Utad pro civilni letectvi Singapuru
nebo, v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin pravné zmocnény k provadéni

funkci vykondvanych uvedenymi leteckymi ufady;
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(c) vyraz "uréeny letecky podnik" znamena kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné urcila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody oprdvnén

provozovat dohodnuté sluZzby na stanovenych linkéch podle ¢ldnku 2 této dohody;

(d) vyrazy "uzemi", "leteckd dopravni sluzba", "mezindrodni leteckd dopravni sluzba®,
"letecky podnik" a "pfistdni pro potfeby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro né

piislusng stanoven v ¢lancich 2 a 96 Umluvy;

(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluZbdm znamend rozsah sluZeb poskytovany
na zdkladé dohody, obvykle stanoveny poétem letdi (frekvenci) nebo sedadel nebo tun
zboZi nabizenym na trhu (mezi dvéma misty nebo mezi dv€ma stity) nebo na lince

v daném dennim, tydennim, sezénnim ¢i roénim obdobf;

(f) vyraz "tarif" znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu
cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu poStovnich
zésilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky pouZivaji, vCetné provizi
placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli
vedlejii sluzby k této piepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky a rovné€Z zahrnuje
jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

(g) vyraz "Piiloha" znamena Pilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu
s ustanovenimi ¢&lanku 18 této dohody. Piiloha tvoii nedilnou soucdst této dohody

a viechny odkazy na tuto dohodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji

zminénou Piflohu;

(h) vyraz "Clensky stdt Evropského spoleCenstvi" znamend stét, ktery je smluvni stranou

Smlouvy o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Clének 2
(Pfepravni prava)

(1) Kazd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohod€
za Ulelem zfizeni a provozovdni mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb urCenym
leteckym podnikem nebo leteckymi podniky (dile jen ,,dohodnuté sluzby®) na linkdch

stanovenych v pfislu$né ¢asti Piilohy (déle jen ,,stanovené linky®).

(2) Podle ustanoveni této dohody ureny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni
strany poZivaji pfi provozovani dohodnutych sluZzeb na stanovenych linkdch nasledujici
préva:

(a) prvo létat bez pfistdni ptes tizemi statu druhé smluvni strany;

(b) pravo pfistavat na dzemi statu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodni;
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(c) pravo naklddat a vyklddat na tzemi stdtu druhé smluvni strany v mistech
stanovenych v Piiloze cestujici, zavazadla a zboZi vCetné poStovnich zasilek,
oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochézejici z mist na tzemi stdtu prvni

smluvni strany;

(d) pravo naklddat a vykladat na uzemich tfetich statd v mistech stanovenych v Piiloze
cestujici, zavazadla a zboZ{ véetné poStovnich zasilek, odd€lené nebo v kombinaci,
uréené nebo pochazejici z mist na dzemi stitu druhé smluvni strany, stanovenych
v Priloze; a

(e) prava jinak stanovend v této dohodé.

(3) Krom& prav uvedenych vySe muiZe kazdy urceny letecky podnik pfi provozovani
dohodnutych sluZeb na stanovenych linkéch, pfi jakémkoli nebo vSech letech, podle svého
uvazeni:

(a) provozovat lety v jednom nebo obou smérech;

(b) kombinovat rizna ¢isla letit béhem nasazeni jednoho letadla;

(c) nalétdvat na linkdch mezilehld mista a mista za, jakoZ i mista na tzemi statl

smluvnich stran v jakékoli kombinaci a jakémkoli pofadi;

(d) vynechat pfistdni v jakémkoli mist¢ nebo mistech vetné mist na vzemi statu

smluvnf{ strany, kterd ur¢ila letecky podnik;

(e) prelozit piepravu z jakéhokoli ze svych letadel na jakdkoli jind svd letadla
v jakémkoli misté na linkdch; a

(f) nalétdvat mista pred jakymkoli mistem na dzemi svého stitu s nebo beze zmény
letadla nebo &isla letu a vyhlaSovat a propagovat takové sluzby pro vefejnost jako
piimé lety

bez smérového nebo zemépisného omezeni a bez ztraty jakéhokoli pfepravniho prava jinak

povoleného podle této dohody.

(4) Letecké podniky kazdé smluvni strany, které nejsou urcené podle ¢lanku 3 této dohody,
mohou také uZivat prdva stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢lanku.

(5) V tomto ¢&ldnku nemiize byt nic povaZovéno za udéleni prdva urenému leteckému
podniku nebo podnikim jedné smluvni strany naklddat na tzemi stitu druhé smluvni
strany cestujici, zavazadla a zboZi v&etné postovnich zésilek za Gplatu nebo ndjemné

s uréenim pro jiné misto na tzemi stitu této druhé smluvni strany.
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Clanek 3
(Uréeni a provozni opravnéni)

(1) Kazd4 smluvni strana ma pravo ur€it letecky podnik nebo letecké podniky za ucelem
provozovéni dohodnutych sluzeb a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku
nebo nahradit difve ureny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni se provadi pisemnym

oznamenim mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran.

VA

(2) Letecky tfad, ktery obdrzel ozndmeni o ur€eni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni
odstavce (3) a (4) tohoto ¢lanku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany

potfebnd provozni opravnéni.

(3) Letecky tiad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby letecky podnik urfeny druhou
smluvni stranou prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy,
které tento Gfad uplatiiuje na provoz mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb

v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tfad kazdé smluvni strany md pravo odmitnout pfijmout urceni leteck€ho
podniku a odmitnout udélit provozni oprdvnéni uvedené v odstavci (2) tohoto Clanku,
nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon prav stanovenych

v ¢lanku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nemd dikaz, Ze:
(a) v pifpadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou -

(i) je tento letecky podnik usazen na uzemi Ceské republiky podle Smlouvy
o zaloZeni Evropského spoleenstvi a md platnou provozni licenci v souladu

s pravem Evropského spolecenstvi;

(ii) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvéna
a udrzovéna ¢lenskym stdtem Evropského spolecenstvi odpovédnym za vydani
osvéddeni leteckého dopravce tomuto leteckému podniku a v uréen{ je zietelné

oznacen piisludny letecky tfad;

(iii) m4 tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tdzemi Clenského stétu

Evropského spoledenstvi, ktery mu udélil platnou provozni licenci; a

(iv) je tento letecky podnik vlastnén pi{mo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnictvi a skute¢né kontrolovdn c¢lenskym stitem (Clenskymi staty)
Evropského spolecenstvi nebo statnimi piisluSniky ¢lenského stitu (Clenskych
statd) Evropského spole€enstvi nebo jinym stitem (stity) uvedenym v Piiloze

nebo statnimi pfisluiniky tohoto jiného statu (statd);

(b) v pifpadé leteckého podniku uréeného Singapurskou republikou -
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(i) ma tento letecky podnik platnou provozni licenci a osvédCeni leteckého
dopravce vydané Singapurskou republikou a skute¢nd regulatorni kontrola
tohoto leteckého podniku je vykondvdna a udrZovdna Singapurskou

republikou; a

(ii)) ma tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tzemi

Singapurské republiky.

(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném
nebo ¢4ste¢ném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za ptedpokladu, Ze letecky podnik

jedna v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi této dohody.

Clének 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni)

(1) Letecky tfad kazdé smluvni strany mé prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit
vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany nebo uloZit pro vyuZivani téchto prdv, do€asné nebo trvale, podminky,

které povazuje za nezbytné, jestliZe:
(a) v pFpads leteckého podniku uréeného Ceskou republikou -

(i) neni tento letecky podnik usazen na uzemi Ceské republiky podle Smlouvy
o zaloZzeni Evropského spolecenstvi nebo nemd platnou provozni licenci

v souladu s pravem Evropského spolecenstvi; nebo

(ii) skute€nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvana
nebo udrZzovéna ¢lenskym stdtem Evropského spolecenstvi odpovédnym
za vydani osvédéeni leteckého dopravce tomuto leteckému podniku

4 2w

nebo v uréen{ neni zietelné oznacen piislusny letecky tfad; nebo

(iii) nemd tento letecky podnik hlavni sidlo podnikani na tzemi c¢lenského statu

Evropského spole¢enstvi, ktery mu udélil platnou provozni licenci; nebo

(iv) neni tento letecky podnik vlastnén pffmo nebo prostfednictvim vétSinového
vlastnictvi a skuteéné Kkontrolovan ¢lenskym statem (Clenskymi staty)
Evropského spolecenstvi nebo statnimi pfislusniky clenského stéitu (Clenskych
statt) Evropského spoleéenstvi nebo jinym stitem (staty) uvedenym v Ptiloze

nebo statnimi piislusniky tohoto jiného stitu (stati); nebo
(v) lze prokdzat, Ze vykonavdnim pfepravnich prdv na zdkladé¢ této dohody
na lince, kter4 zahrnuje misto v jiném ¢lenském staté Evropského spoleCenstvi,

véetné provozovani dopravni sluZby, kterd je uvddéna na trh jako pfima
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dopravni sluzba nebo jinak predstavuje piimou dopravni sluzbu, by letecky
podnik ve skute¢nosti obchdzel omezeni prepravnich prav uloZena dohodou
mezi Singapurskou republikou a timto jinym c¢lenskym stdtem Evropského

spolecenstvi; nebo

(vi) je letecky dopravce drzitelem osvédceni leteckého dopravce vydaného
Clenskym stdtem Evropského spolecenstvi a mezi Singapurskou republikou
a uvedenym ¢lenskym stitem Evropského spolecenstvi neni uzaviena Zddna
dvoustrannd dohoda o leteckych sluzbach a lze prokéazat, Ze nezbytnd piepravni
prava pro vykon zamysleného provozu nejsou k dispozici ur€enému leteckému

podniku (podnikiim) Singapurské republiky na zaklad€ vzdjemnosti;
(b) v piipadé leteckého podniku uréeného Singapurskou republikou -

(i) nema tento letecky podnik platnou provozni licenci nebo osvé€dceni leteckého
dopravce vydané Singapurskou republikou nebo skute¢nd regulatorni kontrola
tohoto  leteckého  podniku  neni  vykondvdna nebo  udrZovéna

Singapurskou republikou; nebo

(i) nemd tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na vzemi

Singapurské republiky;

(c) letecky podnik neprokaze leteckému ufadu smluvni strany, kterd poskytuje préava,
zpusobilost plnit podminky stanovené zdkony a predpisy, které v souladu

s Umluvou tento tifad uplatiiuje; nebo

(d) letecky podnik jinym zpisobem nepostupuje v souladu s podminkami

stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud neni nutné provést okamzitd opatfeni k zabrdnéni dalSiho poruSovani vySe
uvedenych zdkonii a pfedpisi, prdva uvedend v odstavci (1) tohoto €ldnku se uplatni pouze
po konzultaci s leteckym ufadem druhé smluvni strany. Pokud neni leteckymi urady
dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi tifady obou smluvnich stran zahajeny
do Sedesiti (60) dnii od data pozadavku u¢inéného kterymkoli leteckym tifadem.

Clének 5
(Uplatiiovani zdkoni, pFedpisi a postupii)

(1) Pfi vstupu, pobytu a vystupu z tzemi stitu jedné smluvni strany musi byt urCenymi
leteckymi podniky druhé smluvni strany dodrZovany zdkony, piedpisy a postupy platné

na tizemi sttu této smluvni strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.
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(2) Zakony, piedpisy a postupy platné na tzemi stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu,
pobytu, tranzitu nebo vystupu cestujicich, posddek, zavazadel a zboZi vCetn€ poStovnich
zésilek z uzemi jejiho statu, jako jsou zdkony, pfedpisy a postupy tykajici se vstupu,
vystupu, pristéhovalectvi, cestovnich dokladd, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich
a veterindrnich nebo hygienickych opatieni, se vztahuji na cestujici, posadky, zavazadla,
zboZi a postovni zasilky dopravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni

strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na tizemi statu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplattiovani celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych piedpisii neddva
7ddnd smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikiim
pfed uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné

mezindrodni letecké dopravni sluzby.

Clanek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi pravy a povinnostmi
podle mezinarodntho prava, Ze jejich zdvazek chrdnit bezpecnost civilntho letectvi

pted nezdkonnymi ¢iny, tvoii nedilnou soucast této dohody.

(2) Bez omezen{ obecné platnosti svych prav a povinnosti podle mezindrodniho préva, jednaji
smluvni strany zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych jinych
Cinech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zafi 1963, Umluvy
o potladeni protiprdvniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970,
Umluvy o potlatovani protipriavnich &nd ohroZujicich bezpegnost civilntho letectvi,

s

podepsané v Montrealu 23. zai{ 1971, a Protokolu o boji s protipravnimi €iny nésili
na letiStich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu
24. tnora 1988, Umluvy o znagkovani plastickych trhavin pro téely detekce, podepsané
v Montrealu 1. biezna 1991 a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu

letectvi, kterd je zavazna pro staty obou smiuvnich stran.

(3) Smluvnf strany si na pozadani vzdjemné poskytnou veSkerou nutnou pomoc k zabranéni
¢inim nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych ¢ind proti
bezpe€nosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letiSt’ a leteckych naviga¢nich

zafizen{ a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe¢nosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznaCovanymi jako
Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platnd vici statiim
smluvnich stran; smluvnf strany vyZaduji, aby provozovatel€ letadel, kteii maji hlavni sidlo
podnikani nebo stl€ sidlo na tGzemi statt smluvnich stran nebo v piipadé Ceské republiky
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provozovatelé letadel zi{zeni na jejim tGzemi podle Smlouvy o zaloZeni Evropského
spoledenstvi a majici platné provozni licence v souladu s pravem Evropského spoleCenstvi
a provozovatelé letist na Uzemi jejich statd jednali v souladu s takovymi ustanovenimi

o ochrané letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze je poZadovéano, aby jeji provozovatelé letadel
dodrZovali pro vstup, vystup a pobyt na tzemi stdtu druhé smluvni strany ustanoveni
o ochrané letectvi v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi v tomto stdté vcetné prdva

Evropského spolecenstvi v piipadé Ceské republiky.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Z¢ na izemi jejiho stitu se G¢inné uplatiiuji odpovidajici
opatieni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, pifru¢nich zavazadel, zapsanych

zavazadel, zboZi a palubnich zésob pfed a v prib¢hu nastupovdn{ a naklddéni.

(7) Kazd4 smluvni strana s porozuménim posoud{ jakykoli pozadavek druhé smluvni strany
na ptiméfend bezpecnostni opatieni za icelem Celit urcit€ hrozbé.

s X

(8) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbé spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho
letadla nebo jiného nezdkonného &inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich
a posadky, letist nebo navigagnich zaf{zeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou
usnadiiovanim pfeddvéni zprav a jinymi piisluSnymi opatfenimi, sméfujicimi k rychlému
a bezpe¢nému ukonceni takového €inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto €ldnku na ochranu letectvi, miiZe letecky ufad t€to smluvni
strany pozddat o neodkladné konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany.
NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data takové Zadosti je diivodem
k uplatnéni €ldnku 4 této dohody. VyZaduje-li to vdZnd nepfedvidatelnd situace, muze
kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim lhity (1) mésice.
Jakékoli opatieni uc¢inéné v souladu s timto odstavcem se zru$i jakmile druhd smluvni

strana splnf ustanovenf{ tohoto ¢lanku.

Clanek 7
(Bezpecnost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zplsobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy, vydané
nebo potvrzené za platné v souladu s pravidly a postupy stitu jedné smluvni strany, vcetné
prava Evropského spolecenstvi v piipade Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou
uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provozovédni dohodnutych sluzeb

za predpokladu, 7e poZadavky, za kterych byly tyto osvédCeni a prikazy vydané
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v s

nebo potvrzené za platné, alespon odpovidaji nebo jsou pfisn€j$i neZ minimdlni normy,

stanovené podle Umluvy.

(2) Kazda smluvni strana si vSak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro ucely leth
nad tzemim svého statu osvédCeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim stitnim

piislu$nikiim druhou smluvni stranou nebo jinym stitem.

(3) Kazda smluvni strana mutzZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se bezpecnostnich
norem pfijatych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na letecka zafizeni,
poséadky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskute¢ni do tficeti (30) dnd ode
dne poZadani.

(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana
uc¢inné neudrZuje a nevykondvd bezpecnostni normy v jakékoli oblasti alespon
na minimalni drovni stanovené v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana
druhé smluvn{ stran¢ své zjiSténi a opatfeni povaZovani za nezbytnd k tomu, aby bylo
dosaZeno souladu s témito minimalnimi normami, a druha smluvni strana ucini pfislusna
ndpravnd opatieni. Neuskutecnéni piislu$nych ndpravnych opatieni druhou smluvni
stranou do patndcti (15) dnt, nebo v delsi lhite, kterd miiZze byt dohodnuta, je divodem
pro uplatnéni ¢ldnku 4 této dohody.

(5) Nehled& na povinnosti uvedené v ¢lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo
provozované leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho
jménem na zdkladé smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbach na nebo z izem{ stitu jiné
smluvni strany muiZe byt, v dob€, kdy se nachdzi na Uzemi stitu druh€é smluvni strany,
podrobeno inspekci oprdvnénymi zastupci statu druhé smluvni strany, na palub€ i zvenku
za ucelem ovéieni jak platnosti dokladu letadla a jeho posadkys, tak i zjevného stavu letadla
a jeho vybaveni (dédle v tomto ¢lanku nazyvané ,,inspekce na stojance*), za piedpokladu,
Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZzdeéni.

(6) Jestlize jakakoli inspekce na stojance nebo série inspekci na stojance povede:

(a) k vdZnym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji minimalnim
normam stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo
(b) k vaZnym obavam, Ze nejsou u¢inné udrZovany a vykondvany bezpecnostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,
mé4 smluvni strana provadéjici inspekci, pro téely ¢lanku 33 Umluvy, pravo svobodné
prohlésit, Ze poZadavky, na jejichz zdkladé byla vyddna nebo uzndna za platnd osv&€dceni
nebo prikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo pozadavky za kterych mé
byt letadlo provozovano, nejsou stejné nebo vyS$§i neZ minimdlni normy stanovené

Umluvou.



Strana 188 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2012 Castka 5

(7) V piipadé, Ze piistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaneho leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto
&lanku, je odepfen zdstupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnikd, mé druhd
smluvni strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vdZné obavy popsané v odstavci (6)
tohoto ¢lanku a uéinit zavéry v ném uvedené€.

(8) Kazd4 smluvni strana si vyhrazuje prdvo okamZit® pozastavit nebo upravit provozni
opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v piipad¢,
7e usoudi, at’ jiz na zédklad¢ inspekce na stojance, série inspekci na stojance, odepfeni
piistupu k inspekci na stojance, konzultaci nebo jinych zjiSténi, Ze okamZitd opatfeni jsou
nezbytnd pro bezpeény provoz leteckého podniku.

(9) Jakékoli opatieni jedné smluvni strany podle odstavci (4) nebo (8) tohoto ¢ldnku se zrusi
jakmile pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

(10) V pripadé, Ze Ceska republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je
vykondvana a udrZovéna jinym ¢lenskym stitem Evropského spoleenstvi, prava druhé
smluvni strany dana timto ¢lankem se pouZiji stejnym zpiisobem na piijeti, vykonavani
a udrZovani bezpeénostnich norem timto jinym &lenskym statem Evropského spolecenstvi

a na provozni opravnéni tohoto leteckého podniku.

Clanek 8
(Celni ustanoveni, cla a dang¢)

(1) Kazdd smluvni strana osvobozuje urleny letecky podnik druhé smluvni strany
od dovoznich omezeni, cla, nepiimych dani, inspekénich poplatkii a jinych celostétnich
a mistnich davek a poplatki, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadia, spotfebitelny
technicky material, ndhradni dily v&etn& motort, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla
a potraviny (véetné alkoholu, tabdku, ndpojii a jinych vyrobkd ur¢enych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu v zdvislosti na pravnich piedpisech kazdé smluvni
strany) a jiné véci, které jsou uréeny k pouZiti vyhradn€ v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujiciho
dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nékladnich listd, jakykoli
ti§tény materidl nesouci znaky spolecnosti a obvykly reklamni materidl bezplatné

roz§ifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélena podle tohoto ¢ldnku se vztahuji na polozky uvedené v odstavci (1)
tohoto ¢lanku:
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(a) dovezené na tizemi stdtu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé

smluvni strany nebo jeho jménem;

(b) ponechané na palub¢ letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany

od pfiletu aZ do odletu z izemi statu druhé smluvni strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tizemi

stitu druhé smluvni strany a uréené k pouziti pfi provozu dohodnutych sluzeb;

a to bez ohledu na to, zda jsou tyto polozky pouZivany nebo spotfeboviny zcela
nebo z&¢4&sti na dzemi stitu smluvni strany, kterd poskytuje vyjimku, za piedpokladu,

7e takové poloZky nebudou zcizovany na tzemi stitu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené
na palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt
vyloZeny na tizemf{ statu druhé smluvni strany pouze se souhlasem celniho dfadu na tomto
tizemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celniho dfadu
do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi

piedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto &ldnkem pokud jde o spotiebitelny technicky materidl,
nahradni dily véetné motorG a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace,
kdy uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany vstoupi v ujedndni s jinymi leteckymi
podniky o zépdjéce nebo prenechdni na tzemi statu druhé smluvn{ strany za pfedpokladu,
7e takové jiné letecké podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové

zaphjeky a prenechéani budou ozndmeny leteckym podnikem piisluSnym celnim dfadim.

Clanek 9
(UZivani letiSt’ a leteckych zaiizeni)

(1) Poplatky uloZené na tizemi stdtu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouZitf leti3t, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nemohou byt vyssi
neZ poplatky uklddané jakémukoli jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné

mezindrodn{ letecké dopravn{ sluzby.

(2) Z4dna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému
podniku pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni
letecké dopravni sluzby, pii uzivani leti¥t, letovych cest, letovych provoznich sluZeb
a s nimi souvisejicich zafizeni nachazejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazd4 smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi
k vyméfovani poplatkit opravnénymi organy a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby

a zafizeni provozovand témito orgdny vyméfujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické
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u¢ini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy
na zmény téchto poplatki by mély byt pfeddny leteckym podnikiim v piiméfené lhute,
aby mély moZznost vyjadiit své stanovisko dfive, neZ budou zmény uskutecnény. Kazda
smluvni strana ddle podporuje vyménu vhodnych informaci o uZivatelskych poplatcich

mezi svymi k vymé&Fovani poplatkti opravnénymi organy a leteckymi podniky.

Clanek 10
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pies Gzemi stitu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letisté ur¢enou
pro takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi
uvedenych v ¢&ldnku 6 této dohody a plnéni tdkolu zabrdnit nedovolenému obchodu
somamnymi a psychotropnimi ldtkami, jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZi

v tranzitu jsou osvobozeny od cla a jinych poplatku.

Clének 11
(Prodej sluzeb a prevod finanénich prostiedkii)

(1) Po piislusné obchodni registraci v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi na tzemi stitu
prvni smluvni strany ma uréeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany
pravo voln& prodavat své letecké dopravni sluzZby na tizemi stitu prvni smluvni strany,
bud’ piimo nebo prostiednictvim svych zprostfedkovatell, a kterdkoli osoba miuze
svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby v mistni méné nebo v jakékoli voln€ sménitelné

méné béZné vykupované bankami na daném dzemi.

(2) Urcené letecké podniky smluvnich stran maji prdvo pfepocitat a pfevést na izemi svého
statu prebytek pi{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi stitu druhé smluvni strany
ve volné sménitelné méné. Piepofet a pievod se uskuteCni bez omezeni podle
ptevladajictho trzntho devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den prevodu.
V ptipadg, Ze pievladajici trzni devizovy kurz neexistuje, se pfepoCet a pfevod uskutecni
bez omezeni podle ufedniho pEepocitaciho kurzu, platného v den pfevodu. Skutecny
ptevod je proveden bez prodleni a nepodléhd jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych
poplatkd vybiranych bankami za sluZby pfi téchto transakcich.

(3) V ptipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami jsou upraveny zvlastni dohodou, pouZije se

tato zvlastni dohoda.
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Clanek 12
(Tarify)

(1) Kazd4 smluvni strana umoZni kazdému leteckému podniku volné stanovovéni tarifi

pro letecké dopravni sluzby.

(2) Kazd4 smluvni strana miZe poZadovat oznimeni nebo registraci jakéhokoli tarifu
t¢tovaného uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky za dopravni sluzby
provozované podle této dohody. Informace se predkladaji bez prodleni leteckému tfadu

smluvni strany, ktera poZzaduje takové informace.

(3) Tarify G¢tované leteckymi podniky uréenymi Singapurskou republikou pro pfepravu zcela
v rdmci Evropského spolegenstvi podléhaji pravu Evropského spoleenstvi, které se

pouZije nediskrimina¢nim zptisobem.

Clanek 13
(R4dn4 hospodarska soutéz)
(1) Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany maji fddnou a rovnou piileZitost

k provozovéni leteckych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Pfiloze k této
dohodé.

(2) Kazd4 smluvni strana umoZni kaZdému uréenému leteckému podniku stanovit si frekvence
a kapacity mezindrodn{ letecké dopravy, které tento nabidne. V souladu s timto pravem
nebude 74dnd smluvni strana jednostranné omezovat objem piepravy, frekvence
nebo pravidelnost dopravni sluzby, nebo typ &i typy letadel provozovanych urenymi
leteckymi podniky druhé smluvni strany, vyjma piipadd, kdy to miZe byt vyZadovano
z divodu celnich, technickych, provoznich nebo tykajicich se Zivotniho prostedi

za jednotnych podminek odpovidajicich ¢lanku 15 Umluvy.

(3) Z4dn4 smluvni strana nezavede vici leteckym podnikiim druhé smluvni strany poZadavek
na predkupni prévo, prepravni kvoty, odménu za vydani souhlasu nebo jakykoli jiny
pozadavek vztahujici se ke kapacité, frekvencim nebo pfepravé, ktery by byl neslucitelny
s cili této dohody.

(4) Kazd4d smluvni strana mize poZadovat piedkladdni letovych fadd, programa
pro nepravidelné lety nebo provoznich plant uréenymi leteckymi podniky druhé smluvni
strany za téelem zji§téni dodrZovéni stejnych podminek pfedvidanych v tomto ¢lanku
a pro informaéni cely. Informace se predkladaji bez prodleni leteckému Gfadu smluvni
strany, kterd poZaduje takové informace. Pokud smluvni strana poZaduje predkladéani

pro informa¢ni uely, minimalizuje administrativni z4t€Z souvisejici s poZadavky
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na predklddéani a procedurélni postupy pro zprostiedkovatele letecké dopravy a pro uréené
letecké podniky druhé smluvni strany.

Clinek 14
(Spole¢né oznacovani linek)

(1) Pii provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych dopravnich sluZeb na stanovenych
linkdch muiize kazdy uréeny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednani

o spole¢ném oznacovani linek (code-sharing) a o vyblokovéni prostoru (blocked-space) s:
(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;
(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany.
(2) Vyse uvedena ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych
ujednani:
(a) maji piislusnd piepravni prava a spliuji ustanoveni této dohody,

(b) spliiuji poZzadavky uplatfiované na takovd ujedndni leteckymi ufady obou
smluvnich stran,
(c) poskytuji uZivatelim odpovidajici informace o téchto ujedndnich o spole¢ném
oznacovani linek a o vyblokovéni prostoru.
(3) Mtize byt pozadovéno, aby letecké podniky uZivajici spole¢né oznaceni pfedloZily navrh
ujednéni o spole¢ném oznaovani linek a o vyblokovéani prostoru leteckému tfadu kazdé

smluvnich strany pied jejich zavedenim.

Clanek 15
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany ma povoleno na zédklad€ reciprocity vyslat
a udrZovat na dzemi statu druhé smluvni strany svého zéstupce, obchodni, technicky a jiny

odborny persondl pfiméfené potiebny k provozovani dohodnutych sluzeb.

(2) Zastupce a persondl podléhaji zdkontim a pfedpisim platnym na tzemi stdtu druhé
smluvni strany.

(3) Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zdkonid a pfedpist platnych

na tizemi piislusného sttu pravo zfizovat na tzemi stitu druhé smluvni strany kancelaf

nebo kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.
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Clének 16
(Poskytovani tudajii)

Letecky tfad kazdé smluvni strany na poZidani poskytne leteckému tfadu druhé smluvni
strany periodické statistick€ idaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se pfepravy uskutecnéné
uréenym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v této dohodé¢ v rozsahu, ktery miize byt

rozumné poZadovén za déelem posouzeni provozovani dohodnutych sluZeb.

Clanek 17

(Konzultace)

s rw

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu tdzké spoluprice obCas ve spojeni,
které se miZe uskuteénit jednanim nebo pisemné, aby zajistily tizkou spoluprici ve vSech

zdleZitostech ovlivilujicich provadéni této dohody.

(2) Kaz?d4 smluvni strana mize kdykoli poZadat o konzultace k jakémukoli problému,
tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve Ihit¢ Sedesati (60) dnd
od data dorudeni Zzadosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami

dohodnuto jinak.

Clének 18
(Zmény)

(1) JestliZe kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zddouci zmenit jakékoli ustanoveni této
dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost
tficaty (30) den ode dne doruéeni pozdgj§i z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni

tistavné pfedepsanych formalit pro schvéleni této zmény.

(2) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopraveé
dotykajici se vztahti mezi obéma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak,
aby odpovidala ustanovenim takové mnohostranné imluvy v rozsahu, ve kterém byla tato

ustanoveni pfijata staty obou smluvnich stran.

Clinek 19
(ReSeni spori)

(1) V pifpadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v prvé fad¢

vynasnaZ{ letecké dfady smluvnich stran vyfesit jedndnim.

(2) Nedosahnou-li letecké tifady dohody, bude spor feSen jedndnim smluvnich stran.
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(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosdhnout vyfeSeni sporu jedndnim, mohou jej
postoupit takové osob& nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo
k vydéani zévazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej,

na zdkladé Zadosti kterékoli smluvni strany, pfedloZi k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tif

rozhodci.

(4) Tento rozhod¢i soud se ustavuje ndsledovné: kazda smluvni strana jmenuje jednoho Clena
a tito dva Clenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho pfislusnika tfetiho stitu jako
predsedu. Clenové budou jmenovani do dvou (2) mésicii a pfedseda do tif (3) mésich
od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana informovala druhou smluvn{ stranu o zdméru

predloZzit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavci (4) tohoto ¢Elanku dodrZeny, miZe kterdkoli
smluvni strana, nebude-li jakékoli jiné piislu$né ujedndni, pozddat prezidenta Rady
Mezindrodni organizace pro civilni letectvi (ICAO), aby uc¢inil nezbytnd jmenovani. Je-li
prezident stitnim ptisluinikem stitu nekteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brani ve vykonadni tohoto ukolu, uéini nezbytnd jmenovani nejvySe postaveny

viceprezident ICAO, ktery neni nezpusobily z tohoto diivodu.

(6) Rozhod¢i soud dosdhne svych rozhodnuti vétSinou hlasi. Jeho rozhodnuti jsou zdvazna
pro smluvni strany. Kazd4 smluvn{ strana hradi ndklady na svého ¢lena stejné tak jako své
zastoupeni pfi rozhod¢im fizeni; ndklady na pfedsedu a jakékoli jiné ndklady ponesou
smluvni strany rovnym dilem. Ve v8ech ostatnich zéleZitostech rozhod¢i soud stanovi svilj

vlastni postup.

Clanek 20
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nésledné zmény budou registroviny pifsluSnym ufadem

u Mezinarodn{ organizace pro civilni letectvi.

Clanek 21
(Ukonceni platnosti)

Kterdkoli smluvni strana miZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni
strané své rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude zdroven zasldno
Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém piipad¢ skonCi
dvandct (12) mésicti po dni doruCeni ozndmeni druhé smluvni strané, nebude-li pied
uplynutim tohoto obdob{ ozndmeni o ukonéeni vzato zpét se souhlasem druh€é smluvni strany.

V piipadé€, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, je ozndmeni povaZzovano
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za dorucené Ctrndct (14) dnid poté, kdy bylo doru¢eno Mezindrodni organizaci pro civilni

letectvi.

Clanek 22
(Vstup v platnost)

(1) Kazdd smluvni strana ozndmi druhé smluvni strané diplomatickou nétou, Ze dstavné
predepsané formality pro schvdleni této dohody byly v jejim stdté splnény. Tato dohoda
vstoupi v platnost tficity (30) den ode dne doruceni pozd&jsiho z téchto dvou ozndmeni.

(2) Jakmile vstoupi tato dohoda v platnost, pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Singapurskou republikou platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Republikou Singapur o leteckych sluzbich mezi a za jejich \izemimi,

s

podepsana dne 7. z4f{ 1971 v Singapuru, véetné jejich zmén.

Diéno v Praze dne devatenéactého ledna 2009 ve dvou puvodnich vyhotovenich v anglickém

jazyce.

Za vladu Za vladu

Ceské republiky Singapurské republiky
IVO VYKYDAL LIM KIM CHOON
nameéstek ministra dopravy generalni feditel a vikonny

predseda

Utad pro civilni letectvi

Singapuru
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Priloha

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

mista v Ceské

mezilehld mista mista v Singapurské mista za
republice republice
jakdkoli mista jakdkoli mista jakdkoli mista jakdakoli mista
Oddil 11
Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Singapurské
republiky:
mista v Singapurské mezilehld mista mista v Ceské mista za
republice republice
jakdkoli mista jakédkoli mista jakédkoli mista jakédkoli mista

Poznamky:

1. V této dohodé musi byt odkazy na statni piislu$niky Ceské republiky chapany jako odkazy
na statni pfislusniky c¢lenskych stitd Evropského spolecenstvi. V této dohodé musi byt

odkazy na letecké podniky Ceské republiky chépany jako odkazy na letecké podniky
uréené Ceskou republikou.

2. Seznam jinych stitf, na které se odkazuje v ¢lanku 3(4)(a)(iv) a 4(1)(a)(iv) této dohody

(a) Islandska republika (v rdmci Dohody o Evropském hospodéiském prostoru)

(b) Lichtenstejnské kniZectvi (v ramci Dohody o Evropském hospodafském prostoru)

(c) Norské kralovstvi (v rdmci Dohody o Evropském hospodéiském prostoru)

(d) Svycarskd konfederace (v rtidmci Dohody mezi Evropskym spolegenstvim
a Svycarskou konfederaci o letecké dopravé)
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between

the Government of the Czech Republic

and

the Government of the Republic of Singapore

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic

of Singapore, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between

their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Article 90 and 94 insofar as such Annexes and

amendments have become effective for both Contracting Parties;
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(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic,
the Ministry of Transport and, in the case of the Republic of Singapore, the
Minister for Transport and the Civil Aviation Authority of Singapore, or, in both
cases, any other authority legally empowered to perform the functions exercised by
the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services

on the routes specified in conformity with Article 2 of this Agreement;

n " n n

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention,

(e) the term "capacity" in relation to agreed services is the amount of services
provided under the Agreement, usually measured in the number of flights
(frequencies) or seats or tons of cargo offered in market (city pair, or country to
country) or on a route during the specific period, such as daily, weekly, seasonally
or annually;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers,
baggage and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail)
and the conditions under which those prices and charges apply, including
commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and conditions
for any services ancillary to such carriage which are offered by airlines and also

include any significant benefits provided in association with the carriage;

(g) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 18 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex

except where explicitly agreed otherwise;

(h) the term "European Community Member State" means a State that is a contracting
party to the Treaty establishing the European Community.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines (hereinafter called "agreed services")
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over the routes specified in the appropriate section of the Annex (hereinafter called
"specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline or airlines
of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for
non-traffic purposes;

(c) the right to embark and disembark in the territory of the other Contracting
Party at points specified in the Annex passengers, baggage and cargo
including mail, separately or in combination, destined for or coming from

points in the territory of the first Contracting Party;

(d) the right to embark and disembark in the territory of the third countries
at the points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including
mail, separately or in combination, destined for or coming from points
in the territory of the other Contracting Party, specified in the Annex; and

(e) the rights otherwise specified in this Agreement.

(3) While operating an agreed service on a specified route, each designated “airline
of the Contracting Parties, may, in addition to the rights specified above, on any or
all flights and at the option of each airline:

(a) operate flights in either or both directions;
(b) combine different flight numbers within one aircraft operation;

(c) serve intermediate and beyond points and points in the territories of

the Contracting Parties on the routes in any combination and in any order;

(d) omit stops at any point or points, including points within the territory
of the Contracting Party designating the airline;

(e) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point
on the routes; and

(f) serve points behind any point in its territory with or without change
of aircraft or flight number and hold out and advertise such services to the

public as through services

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry

traffic otherwise permissible under this Agreement.
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(4) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b)
of this Article.

(5) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline(s) of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or

hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for
the purpose of operating the agreed services and to withdraw the designation of any
airline or to substitute another airline for one previously designated. Such
designation shall be effected by wvirtue of written notification between

the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation,
shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without
delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary

operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation
of international air services by the said authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic -

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under
the Treaty establishing the European Community and has a valid

Operating Licence in accordance with European Community law;

(it) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by

the European Community Member State responsible for issuing its Air
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Operator’s Certificate and the relevant aeronautical authorities are
clearly identified in the designation;

(1ii) the airline has its principal place of business in the territory
of the European Community Member State from which it has received

the valid operating license; and

(iv) the airline is owned, directly or through majority ownership, and is
effectively controlled by European Community Member State(s) and/or
nationals of European Community Member State(s), and/or by other
state(s) listed in the Annex and/or nationals of such other state(s);

(b) in the case of an airline designated by the Republic of Singapore -

(1) the airline has a valid Operating Licence and Air Operator’s Certificate
issued by the Republic of Singapore and effective regulatory control
of the airline is exercised and maintained by the Republic of Singapore;
and

(i1) the airline has its principal place of business in the territory
of the Republic of Singapore.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting
Party or to impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem

necessary on the exercise of such rights, if:
(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic -

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under
the Treaty establishing the European Community or does not have
a valid Operating Licence in accordance with European Community

law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not

maintained by the European Community Member State responsible for
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issuing its Air Operator’s Certificate or the relevant aeronautical

authorities are not clearly identified in the designation; or

(ili)the airline does not have its principal place of business in the territory
of the European Community Member State from which it has received

the valid operating license; or

(iv) the airline is not owned, directly or through majority ownership, and is
not effectively controlled by European Community Member State(s)
and/or nationals of European Community Member State(s), and/or by
other state(s) listed in the Annex and/or nationals of such other state(s);

or

(v) it can be demonstrated that by exercising traffic rights under this
Agreement on a route that includes a point in another European
Community Member State, including the operation of a service which is
marketed as, or otherwise constitutes a through service, the airline
would in effect be circumventing restrictions on traffic rights imposed
by an agreement between the Republic of Singapore and that other

European Community Member State; or

(vi)the airline designated holds an Air Operator’s Certificate issued by
an European Community Member State and there is no bilateral air
services agreement between the Republic of Singapore and that
European Community Member State and it can be demonstrated that the
necessary traffic rights to conduct the proposed operation are not
reciprocally available to the designated airline(s) of the Republic

of Singapore;
(b) in the case of an airline designated by the Republic of Singapore -

(1) the airline does not have a valid Operating Licence or Air Operator’s
Certificate issued by the Republic of Singapore or effective regulatory
control of the airline is not exercised or not maintained by the Republic
of Singapore; or

(i1) the airline does not have its principal place of business in the territory
of the Republic of Singapore;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that
Contracting Party granting those rights an ability to fulfil the conditions
under the laws and regulations applied by these authorities in conformity

with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with

the conditions prescribed by this Agreement.
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(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article
shall be exercised only after consultations with the acronautical authorities
of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60) days from the date

of request made by either aeronautical authorities.

Article 5
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and
navigation of aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s designated

airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting
Party relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory
of passengers, crews, baggage, or cargo including mail, such as laws, regulations
and procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency,
quarantine, health, veterinary or sanitary measures, shall apply to passengers, crew,
baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure from or while within the territory
of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
a designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international

air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this

Agreement.

(2) Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
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Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for
the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988, the Convention
on Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal
on March 1, 1991 and any other multilateral agreement governing aviation security
binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in the territory of the Contracting Parties or, in the case of the Czech
Republic operators of aircraft who are established in its territory under the Treaty
establishing the European Community and have valid Operating Licences
in accordance with European Community law and the operators of airports in their

territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required
to observe, for entry into, departure from or while within the territory of the other
Contracting Party, aviation security provisions in conformity with the laws and
regulations in force in that country, including, in the case of the Czech Republic,

European Community law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on

items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet
a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,

airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
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other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to ‘believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action
prior to the expiry of a period of one (1) month. Any action taken in accordance
with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting
Party with the provisions of this Article.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or
rendered valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting
Party, including, in the case of the Czech Republic, European Community law, and
still in force shall be recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services, provided that the requirements under
which such certificates and licenses were issued or rendered valid are at least equal
to or above the minimum standards which are established pursuant to

the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party or by the other
State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft or their
operation adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take
place within thirty (30) days of that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards
in any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
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appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,
shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of
the airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory
of another Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting
Party, be made the subject of an examination by the authorized representatives
of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called “ramp inspection”), provided
this does not lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at the time pursuant to
the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to

the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which
the certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established

pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection
of an aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party
in accordance with paragraph (5) above is denied by the representative of that
airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph (6) above arise and draw

the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately
in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultations or otherwise, that immediate action is essential to the safety

of an airline operation.
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(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to

exist.

(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is
exercised and maintained by another European Community Member State,
the rights of the other Contracting Party under this Article shall apply equally in
respect of the adoption, exercise or maintenance of safety standards by that other
European Community Member State and in respect of the operating authorisation of

that airline.

Article 8
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and
other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined
for sale to passengers in limited quantities during the flight, subject to the laws of
each Contracting Party) and other items intended for use solely in connection with
the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting
Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air way bills,
any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and

usual publicity material distributed free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of
the designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting
Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in

operating the agreed services;

whether or not such item$ are used or consumed wholly or partly within
the territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the territory of the said Contracting Party.
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(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) The exemptions prbvided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular airborne
equipment in situations where the designated airline of either Contracting Party has
entered into arrangements with other airlines for the loan or transfer
in the territory of the other Contracting Party provided such other airlines similarly
enjoy such exemptions from the other Contracting Party. Such loans and transfers
shall be announced by the airline to the respective customs authorities.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft

of the same class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international

air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines’ representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges
should be given to such airlines to enable them to express their views before
changes are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such airlines to exchange appropriate information

concerning such charges.
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Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention
of trafficking of narcotic drugs and psychotrop.ic substances, to no more than
a simplified control. Baggage and freight in transit shall be exempt from customs

duties and other charges.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Subject to appropriate commercial registration in accordance with respective laws
and regulations in force in the territory of the first Contracting Party, the designated
airline or airlines of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its
air transport services in the territory of the first Contracting Party either directly or
at its discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such
services in the local currency or in any freely convertible currency normally
purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert
and to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures
earned in the territory of the other Contracting Party in a freely convertible
currency. Conversion and remittance shall be performed without restrictions
at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these transactions
on the day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange
market rate system is not established, the conversion and remittance shall be
performed without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable
on the date the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and
shall not be subject to any charges except normal service charges collected by banks

for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by

a special agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
(Tariffs)

(1) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established freely by

cach designated airline.
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(2) Each Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be charged
by the designated airline or airlines for services operated under this Agreement.
The information shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting

Party requesting such information without delay.

(3) The tariffs to be charged by the airlines designated by the Republic of Singapore
for carriage wholly within the European Community shall be subject to European
Community Law, which shall be applied on a non-discriminatory basis.

Article 13
(Fair Competition)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this

Agreement.

(2) Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine
the frequency and capacity of the international air transport it offers. Consistent
with this right, neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Contracting Party, except as may be required for
customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform conditions

consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent
with the purposes of this Agreement.

(4) Each Contracting Party may require the filing of schedules, programs for
non-scheduled flights, or operational plans by the designated airlines of the other
Contracting Party for assessment of compliance with the uniform conditions
foreseen in this Article and for information purposes. The information shall be
submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Party requesting such
information without delay. If a Contracting Party requires filings for information
purposes, it shall minimise the administrative burdens of such filing requirements
and procedures on air transport intermediaries and on designated airlines

of the other Contracting Party.
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Article 14
(Code-sharing)

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated
airline of one Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space

arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;
(b) an airline or airlines of a third Party.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines
in such arrangements:

(a) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this

Agreement,

(b) meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such

code-sharing and blocked-space arrangements.

(3) The code-sharing airlines may be required to file proposed code-sharing and
blocked-space arrangements with the aeronautical authorities of each Contracting
Party before its introduction.

Article 15
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis
of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party its representative and commercial, technical and other specialist staff
reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory,
the designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish
in the territory of the other Contracting Party an office or offices for promotion

of air transportation and sale of the air transportation services.
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Article 16
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request, periodic statements
of statistics or other similar information related to traffic carried by the designated
airline on the routes specified in this Agreement as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of agreed services.

Article 17
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting Party,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision
of this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties,
shall come into force on the thirtieth (30) day after delivery of the Ilatter
of diplomatic notes confirming that the formalities constitutionally required for
approval of this amendment have been complied with.

(2) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force,
this Agreement shall be amended to conform with the provisions of such
multilateral convention in so far as those provisions have been accepted by both

Contracting Parties.
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Article 19
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for
an advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or,
at the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint
a national of a third State as their chairman. Such members shall be appointed
within two (2) months, and such chairman within three (3) months of the date
on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party of its
intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging this function,
the most senior Vice-president of ICAO who is not disqualified on that ground

should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall

determine its own procedure.

Article 20
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.



Strana 214 Sbirka mezinirodnich smluv & 7 / 2012 Castka 5

Article 21
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case, this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of the delivery of the notice by the other Contrécting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn with a consent of the other Contracting Party before
the expiry of this period. In absence of acknowledgement of delivery by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.

Article 22
(Entry into force)

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note
that the formalities constitutionally required in their respective country for approval
of this Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force
on the thirtieth (30) day after delivery of the latter of these two notifications.

(2) As soon as this Agreement enters into force, the Agreement between
the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Singapore for Air Services
between and beyond their Respective Territories, signed on 7 September 1971
in Singapore, as amended, shall be terminated in respect of the Czech Republic and

the Republic of Singapore.

Done at Prague on the nineteenth day of January 2009 in two originals in the English

language.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Republic of Singapore
IVO VYKYDAL LIM KIM CHOON

Deputy Minister of Transport Director-General & Chief

Executive Officer

Civil Aviation Authority of

Singapore
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Annex
Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

points in the Czech | intermediate points points in the beyond points
Republic Republic of
Singapore
any points any points any points any points
Section II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic

of Singapore:
points in the intermediate points | points in the Czech beyond points
Republic of Republic
Singapore
any points any points any points any points
Notes:

1. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood
as referring to nationals of European Community Member States. References in this
Agreement to airlines of the Czech Republic shall be understood as referring to

airlines designated by the Czech Republic.
2. List of other states referred to in Articles 3(4)(a)(iv) and 4(l1)(a)(iv) of this

Agreement

(a) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic
Area);

(b) The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European

Economic Area);

(¢) The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic
Area);

(d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the European

Community and the Swiss Confederation on Air Transport).



Strana 216 Sbirka mezinirodnich smluv 2012 Castka 5

12

8'591449%005029
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, ndm. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 289, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednadvky predplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, tel.: 516 205 175,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objednavky ve Slovenské republice pfijimé a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02 Bra-
tislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni predplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku vEetné rejstitku z pred-
chézejictho roku a je od predplatitelti vybirdno formou ziloh ve vysi ozndmené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zavére¢né vyuctovani se provadi
po dodani kompletniho ro¢niku na zakladé poétu skute¢né vydanych &astek (prvni zaloha na rok 2012 &ini 6 000,-K¢&) — Vychdzi podle potieby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s, U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoro¢ni predplatné a objedndvky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 175,
objednavky-knihkupci — 516 205 177, e-mail - sblrky@morav1apress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetova prodejna: www.sbirkyzakonu.cz —
Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing. Jifi Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a.s., Ceska 14; Ceské Budgjovice:
SEVT, a.s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. . 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadan: Knihatstvi
- Prlblkova,] SVermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndim. Miru 169; Liberec:
Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Olomouc: Knihkupectvi
ANAG Ostruznickd 8, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3, Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, SEVT, a. s., Denisova 1;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEGC, s. r. o., tfida Miru 65; Plzeni: Typos, tiskatské zivody, s. r. o., Uslavsk4 2,
EDICUM, Baticka 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Centk, nim. Ceskych bratif 8; Praha 1: NEOLUXOR Na
Pofi¢i 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Véclavské ndm. 41, Pravnické a ekonomické knihkupectvi, Elisky Krésnohor-
ské 14, tel.: 224 813 548; Praha 6: PPP - Starikova Isabela, Pu§kinovo ndm. 17, PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-
-Ing. Urban, Jablonecka 362, po—pd 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kleci-
kova 347; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi,
BartoSova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959;
Tébor: Milada Simonové — EMU, Zavadilski 786; Teplice: Kmhkupectvl L&N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havitski 327,
tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r.0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zikont vcetné dopravy zdarma, tel.+fax:
475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon cz; Zabieh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochizka, Bezdgkov 89 — —Vazby
Sbirek, tel.: 415712 904. Distribuéni podminky predplatného: jednotlivé &istky jsou expedovany neprodlene po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového
predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné dodavky sou zahajovany od nejblizif ¢stky po ovéfent dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy.
Cistky vy$lé v dobé od zaevidovéni predplatného do jeho uhrady sou doposdany ednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytlsku jsou
provadény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. msle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvadgjte ICO (pravnicka osoba), rodné &islo (fyzicka
osoba). Podavéni novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s.p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne
8. 11. 1995.



